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یك�وایپ و  نیوگن ، هه یر  هدناشین�ڕ ی  هدن�اب هد�گن ، هل ، ساب  هكۆریچ  مهئ 
ۆب ەوەرەد  ەووبووچ  هلیگنیگ  هك  نایك�راج  .هلیگنیگ  یوان  هب  تاكەد  كۆنچواچ 
هل یریب  .تاك  هلیگنیگ  .دركەد  یگناب  هك  ووب  هد�گن  یگنەد  هل  ی�وگ  ندرك ، وار 

ی�وگ هو  هجنر هس هب  اتسەوار و  وهئ  .درک  یوائ  یم  هد ەوەدركەد  نیوگنهه 
ەوهیرهس رهسهل  ك�راد  یقل  رهسهل  یهكەدن�اب  ات  اڕهگ  ەدنەوهئ  ترگار و 

مهئ رهس  هل  ك�تاك  دناویرجیەد ، هک  ه�ۆکچب ەدن�اب  كیج ، كیج ، كیج ، .ەوهتید 
اتسەوەدار وان  هوان ، دركەد و  یگناب  كیج ، كیج ، كیج ، هب  .ی:فەد  راد  وهئ  ۆب  راد 

ت�د ادیاود  هب  هلیگنیگ  هك  ەوهت�ب  این�د  یەوهئ  ۆب 

• • •

Det här är historien om Ngede, honungsguiden, och en
girig ung man som hette Gingile. En dag medan Gingile
var ute och jagade hörde han Ngedes läte. Det började
vattnas i Gingiles mun när han tänkte på honung. Han
stannade och lyssnade noga och sökte tills han såg fågeln
högt bland grenarna ovanför honom. ”Schitik-schitik-
schitik”, kvittrade den lilla fågeln medan han flög till nästa
träd och sedan nästa igen. ”Schitik-schitik-schitik”, ropade
han, medan han stannade upp då och då, för att vara
säker på att Gingile följde efter honom.
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ڕۆخ .ەروهگ کس اد ی ر نهه �ریج ك <= ی یهگ ی نتش ئ ه اوه تاك ،ن ن ر�مژ ی اود و ی
ل �ق ل ک ه تاود رهس :فەد ر ادهک .ی ناک هر لی ل هق ه رهس رهس نات�ش ز ه ن رۆ �گ هد

ئ! Eب“ :اتەوه �پ . ئ ی ەوه ەو ی ناڕوس و ك نیگ د لیگ <= ه ب ی رهس ۆ ریگ و ی اس ی ەوه
ل �م ه هش نه �نیوگ ك یه ی نیگ چ لیگ �پ ”؟ه ن�هت ووچ ب هد ۆ ئ !یچ ئ ەرەو ەر� � اتس

ن .درك �گ ب هد اب ه ڕەو ب ی <Jه ن ،م به نی ادهک ی اوخ هر ەوەر ی

• • •

Efter en halvtimme kom de fram till ett stort vilt fikonträd.
Ngede hoppade exalterat runt bland grenarna. Han satte
sig sedan på en gren och lade huvudet på sned som för att
säga: ”Här är det! Varför tar det så lång tid för dig att
komma hit?” Gingile kunde inte se några bin under trädet
men han litade på Ngede.
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ۆك یكشو  یهكلیچ  ک�دن�ه  واناد  هک  هراد ر�ژ  هل  هل  ی  هک همڕ هلیگنیگ  ییاود 
یك�راد هقل  ووب ، شۆخ  هكەرگائ  .تاك  .ەوەدرك  یكووچب  یك�رگائ  ەوەدرك و 

یتاک هل  هك  ووب  وارسان  ەوهب  ەراد  وهئ  .هكەرگائ  یدن  هوان هتسخ  یژ�رد  یكشو 
ترگ و ینادد  هب  ی  هک هژ�ڕد هقل  یک�ر  هس وهئ  .تاكەد  رۆز  ی�  هکوود ادناتووس 

.اڕ هگ� هه هو  هک هراد هب 

• • •

Så Gingile lade ner sitt jaktspjut under trädet, samlade
ihop några torra kvistar och gjorde en liten brasa. När
elden brann väl stack han en lång pinne i mitten av
brasan. Den här typen av ved var speciellt känd för att
skapa mycket rök medan den brann. Han började klättra
samtidigt som han höll den kalla änden av pinnen mellan
sina tänder.
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ل ئ ه اوه ب ن � �م .ت هش نه نیوگ ناكه زیو ی نەد ەزیو ی گ یب ی تس وگ ی ب ێ یر وو هخک
ژ روو نووچهو ی نتاه هدهرهوو هده ادهکهو هده د هر ل هقی �نوکهو ه هک
اد نهه ،هر نیوگ ناش هكه یهگ رهس ه تش نیگ ه لیگ تاك ه ای . ناشهک.ن ه

ز اک رۆ �من اتووسهک،هش ب هسهر هو ناش.هک ه ان ه تسخ و <Jهکی ه یو هکووده
ت ر ل یس ئهوی ه �پ ه ئ ش اوه <= .اد ن ام ایر پن نتاهو هدهرو و ه ب ه وو ت ن ەڕوو
نایگ �پ.د ز هگ ایرۆ ائ ن از �ر ک ای هواد و ی نیگن لیگ ب ه بن ،ه � اڕ هک هکوودهک

• • •

Snart kunde han höra det högljudda surrandet av
arbetande bin. De flög in och ut ur en hålighet i
trädstammen. När Gingile kom fram till binas bo stack han
in den rykande änden av pinnen i hålet. Bina kom snabbt
flygande ut, arga och elaka. De flög iväg eftersom de inte
gillar rök, men inte förrän de hade givit Gingile några
smärtsamma stick!
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ز ب رۆ ن هد. �گ كۆریچ هد ل ی ای�وگ ه نیگ ن لیگ نم ه �اد ناكه تاک ی � ئ ،ک ل ەوه به ره
وهه نرگەد ،ڵ هه ەوه نهه ڵ یوگ تاك ن رگ رهه . ب هد.ن �ۆکچ �اب ه ن لو هد ز�ڕ ه
ن یوگ ر هه.ن ین�ڕی ناش ب هد ب ه ەد نهه ن نیوگ ناش هكه ب ه ه ز یش ترۆ یر ەدەد ن ن

• • •

Och på det sättet kom det sig att Gingiles barn känner stor
respekt för den lilla fågeln Ngede när de hör historien om
honom. När de skördar honung lämnar de numera alltid
den största kakan till honungsguiden!
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هناش وان  هتسخ  یتسەد  هلیگنیگ  ەوەرەد ، هنووچ  ناكهنیوگنههش�م  ک�تاک 
ووب :پ  اكتەد و  .ل  یهلیش  هك  نیوگنهه  یەروهگ  یكهیهناش  وهئ  هک . هنیوگن هه
هتسخ یهكهناش  ییاپسهئ  هب  رۆز  وهئ  .ێرەد  هیان�ه  كووچب ، ینیوگنههش�م  هل 

.ەوەراوخ هتاه  هكەراد  هل  رتاود  .یناش  رهس  یهکهکەرووت  وان 

• • •

När bina var borta tryckte Gingile in sina händer i boet.
Han tog ut fulla nävar av tung honungskaka, som
droppade av rik honung och som var full av feta, vita
larver. Han lade ner honungskakan i sin säck som han bar
över axeln och började att klättra ner för trädet.
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درك و یار  یار�خ  هب  وهئ  .نهیهگب ، هلیگنیگ  هب  نایز  هكهگنیEپ  یەوهل  رهب 
یزخ و ی�پ  هک  هراد یقل  ر  هس هل  ندرک  هل  هپ رهبهل  .ەوەراوخ  هتاه  هک  هراد رهسهل 

هب ەوهیاناوت  وومهه  هب  .ووچ  .ج  هل  ی�پ  یگنیز�وگ  ێراوخ و  هتو  هک یدنوت  هب 
، ووب و�اوهخ  رۆز  هكهگنیEپ  هک ، ووب  هه یشاب  یتخهب  .ووچرەد  یۆب  لهش  هلهش 

.ەوەدرك یۆخ  یه�ۆت  نیوگن ، هه یر  هدناشین�ڕ هد�گن ، .توهكهن  ین�وش  هیۆب 
.ترگرەو یكاچ  یكهیهناو  شهلیگنیگ 

• • •

Innan leoparden kunde svinga sina klor mot Gingile
klättrade han snabbt ner från trädet. I brådskan missade
han en gren, landade med ett stort brak på marken och
stukade sin fot. Han haltade iväg så fort han kunde. Som
tur var för honom var leoparden fortfarande för sömnig
för att jaga honom. Honungsguiden hade fått sin hämnd.
Och Gingile hade fått sig en läxa.
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اچ �ڕەو ئ ی نیگ .دركەد وه لیگ ه اك ی ناكەر ریهس ی ات ی رزهم ییۆ ب ەوه ز ه ن رۆ �گ هد
ب تاد اپ ه اد نهه هگهرو وكەو ش نیوگ یک ی اپه ر نیگ هچ لیگ ئ دركەد هك ه ەوه ی
:فەد ،و ەدرو ل ی ئ ق ب وه ل ۆ ل ق ب مه ه ار�خ ی ن ی �گ ن هد یوگ ر هه.ن ین�ڕی ناش هد
اوخ ر تاه .ێ ادهک ه ل هر نیگ ه لیگ اتۆك ه یی ل اد ن ه ی تش ل هکەزرهع .ەوه ه ەدرو رهس

اپ .درك اد تش هكه اچ ی �ڕەو ن هكەڕوك ی یز ل ك ب ەروهگ ه �دره ك ل ی ه ن رهس �گ هد

• • •

Ngede tittade på allt som Gingile gjorde. Han förväntade
sig att Gingile skulle ge honom en stor bit med
honungskaka som tack till honungsguiden. Ngede flög
från gren till gren, närmare och närmare marken. Till slut
kom Gingile ner på marken. Ngede satte sig på en sten
nära pojken och väntade på sin belöning.
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زو نەد ەزو ی گ یه ی ب چ ۆ ب هك یچ �پ ریهس وو وهك ،ی ب ت ه نیگ رهس لیگ ه
نهه نیوگ ناش هكه ل ه ناوه یه ب ەوەدركەد“ ،ه ری یۆخ ی ل ەوه به ان ره ی ه �م .ت اكهش ن

ید، ل هك �ق ك ب رهس ی وهك ۆ ب ت ه ئ رهس ب ”وه � ادهک .ت دهق هر <Jوق ی ی ل ی انه و
ز Eپ رۆ نی ب !هكهگ نی Eپ ی نی �گ ك ومەد ی اچ و �م ،ی هش نه ناش گ ه تایج ی ل ی ب ه <Jه م

ن و ناقو د اچ ن ناكەو ناتس ی ایو هه.د ل هخن ان ه اک ل و ئهوی ه بر ه ل ه ب ،ه ت وو ەڕوو
اد ن .ت ی اش ناک ن ز ژ�رد و هژیتی نادد رۆ ئهوی ه ب ه از هدرکهو ،ۆ ر ی

• • •

Gingile klättrade men undrade varför han inte hörde det
sedvanliga surrandet. Kanske bina finns djupt inne i
trädet, tänkte han för sig själv. Han drog sig upp till en
annan gren. Men istället för ett bo med bin stirrade han
rakt in i ögonen på en leopard! Leoparden blev mycket arg
över att ha fått sin sömn avbruten på ett så oartigt sätt.
Hennes ögon smalnade och hon öppnade sitt gap för att
visa sina mycket stora och mycket skarpa tänder.
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ڵام وەرهب  ترگ�هه و  ی  هک همڕ ەوەدناژووك ، یهكەرگائ  هلیگنیگ  م<Jهب 
: درک یراواه  ەوهییەڕووت  هب  هد�گن  .هد�گن  اد  هن ی�وگ  چیه  توهك�ڕەو و 

درك و هكەدن�اب  هل  یواچ  اتسەوار و  هلیگنیگ  نتو ” هکر هس نتو ، هکر هس “
مۆخ ۆب  نم  م<Jهب  هیناو ! نم ؟ ی�ڕواه  ێوەد  تنیوگنهه  ك�مهك  ۆت  : “ ینهك�پ
ۆب .ماد  ەو�پ  نایەوومهه  وهئ  شیناكهنیوگنههش�م  درك و  مناكەراك  وومهه 

! ووب ەڕووت  رۆز  هد�گن  مهكب ”؟ شهب  ادۆت  ڵهگهل  هماتهب  هنیوگنهه  مهئ  .بەد 
ی ه�ۆت هد�گن  م<Jهب  درك ! یوهئ  ڵهگهل  هك  ووبهن  شاب  یک�توهکوس�هه  همهئ 

.هو هتاک هد یۆخ 

• • •

Men Gingile släckte elden och började gå hemåt samtidigt
som han ignorerade fågeln. Ngede ropade argt ut: ”SEG-
err! SEG-err!” Gingile stannade, stirrade på den lilla fågeln
och började skratta högt. ”Vill du kanske ha lite honung,
min vän? Ha, men jag gjorde allt arbete och fick ta emot
alla sticken. Varför skulle jag dela något av den här
underbara honungen med dig?” Därefter gick han sin väg.
Ngede var rasande! Detta var inte rätt sätt att behandla
honom på! Men han skulle nog få sin hämnd.

8

ووب هد�گن  یگنەد  هل  ی�وگ  هلیگنیگ  ەرابوود  نایك�ژۆر ، ک ، هی هتف هه دن  هچ شاپ 
هب هكید  یك�راج  ەوهتاه و  ریب  هب  یهکهماتهب  هنیوگنهه  وهئ  .دركەد  یگناب  هك 

یهگ�ر هكهناتسراد  ییاژ�رد  هب  هد�گن  .توهك  هكەدن�اب  ن�وش  ەوهیی�احشۆخ 
یەروهگ یك�راد  رهسهل  نادووشپ  ۆب  یەوهئ  ات  ادەد ، ناشین  هلیگنیگ  هب 

هل .بەد  هكهنیوگنهه  هناش  اه ،” هئ ، “ ەوەدرك یریب  هلیگنیگ  .ەوهتشین  ایساكائ ” “
، هک هرادر هس ۆچ  ەوەدرك و  یکووچب  یك�رگائ  ییار�خ  هب  وهئ  .باد  هراد  هئ وان 

ووب و تشین�  هه شاد�گن  .ووبترگ  ینادد  هب  یش  هک J>هیو هکوود هراد  هقل 
.درکر هد ی�ڕواچ 

• • •

En dag, flera veckor senare, hörde Gingile honungsropet
från Ngede igen. Han kom ihåg den utsökta honungen
och började ivrigt följa efter fågeln igen. Efter att ha lett
Gingile längs kanten av skogen stannade Ngede för att
vila i ett stort akacia-träd. Ah, tänkte Gingile. Bina måste
vara i det här trädet. Han tände snabbt en eld och började
klättra upp med en rykande pinne mellan tänderna.
Ngede satt och tittade.
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